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STATUT DEVINSKO - NABREZINSKE OBCINE IN 28. CLEN ZAKONA
38/2001. JEZIKOVNA ENAKOPRAVNOST ZA SLOVENSKO
MANISINO V ITALIH

Joze SKERK
1T-34013 Devin - NabreZina (Trst), Trnovea IS

IZVLECEK

V prispevku je na kratke prikazane, kako statut obline Devin - NabreZina iz leta
1991 zagotavija visoko raven zaiéite. To med drugim omogoca premagovati teiave
in omefitve, ki jih je uvedel noy driavni zakon $t. 38/2001, tako imenovani zascitri
zakon slovenske manjsine v Furlaniji - Julijski Beneciji. Ko namreé na oblinski ravni
niso spostovali statutarnth dolocil pri sestavijanju in objavijanju aktov, sklepov,
odred ipd tudi v slovenskem jeziku in ne samo v italijanscini, so bile na DeZelno
upravno sodi§ce (DUS), ki je julija 2001 (sklep St 63/2001 R. O} odredio sestav-
lianje aktov ipd. tako v italijanskem kot v slovenskem jeziku, viozene §tiri tozbe. Fod
velikim vpra$ajem vsekakor ostaja moinost ostalih obdin, kjer prebivajo Slovenci, da
bi dosegle isto raven za§éite in wvedbo popolne dvojezicnosti.

Kljucre besede: Slovenci, Italija, jezikovna enakopravnost, zakonodaja, Devin - Na-
bregina / Duino - Aurisina, Zakan 38/01

STATUTE OF THE DUING - AURISINA / DEVIN - NABREZINA COUNCIL
AND ARTICLE 28 OF THE LAW 38/2001. LINGUISTIC EQUALITY
FOR THE SLOVENE MINORITY INITALY

ABSTRACT :

The article briefly presents how the Duino - Aurisina (Devin - Nobrefina) statute
from 1991 provides for a high level of prateciion in this area. This enables, among
other things, to surmount the difficulties and lmitations brought by the new state law
No. 3872001, the so-called Law on the pratection of the Slovene minority in the Friuli
Venezia - Giulia region. When staturory provisions were not respected during the
preparation of various acts, conclusions, decrees, etc., that were 10 be published not
only in lalian but also in the Slovene language, four actions were brought before the
Regional Administrarive Court, which in July, 2001 (decree No. 63/200f R.CG.)
decreed various acts to be prepared in the [talian as well as the Slovene language.
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The possibility that other councils populated by Slovenes will succeed in achieving
the same level of protection, along with the introduction of true bilingualism. still
remains highty questionable.

Key wards: Slovenes, ltaly, linguistic equality, legislation, Dwino ~ Aurisina / Devin -
Nabrezina, Law 35/01

Toplo se zahvaljujem organizatorjem za povabilo, s ¢imer so izkazali posebno
obcutljivost za problematiko obcine Devin - NabreZina, ki leZi med Krasom in
morjen in locuje Trst od ostale Italije, zaradi Sesar je, na Zalost, e od daljnega leta
1918 podvriena posebnim oblikam raznarodovanja avtohtonega in skoraj izkljune
slovenskega prebivalstva, ki je zato danes postalo manj$ina.

Po zahtevnemmu in napornemu politiCnemu in tehni¢nemu dely, pri katerem sem
tudi osebno sodeloval, smo z nasim obdinskim statutorn iz leta 1991 kljub vsemu
dosegli visoko raven zaigite. Le-ta je nedvomno vigja od tiste, ki so jo sprejele ostale
ob¢ine, v katerih je v Inaliji prisotna slovenska manjsina in ki jib upravlja levica, saj
so se te v glavnem omejile na deklaracijo principov, ne da bi v svojih statutib
uveljavile in uzakonile totne predpise, s ¢imer so prepustile zad¢ito dobri ali slabi
politiéni volji italijanske vedine in italijanskih oblasti.

Vsak zad¢itn) zakon mora zagotoviti enakopravnost Zivijenjskih pravic manjSine
in ve€ine, tako da pripadnost manjsinski skupnosti ne povzroa nobene Skode in zago-
tavlja polno uZivanje osnovnih ¢lovekovih pravic, ki so potrebne za potrjevanje zgo-
dovinske in Zivljenjske prisotnosti, ter opaznost manj§ine na ozemlju, kjer prebiva,

ldentiteta skupnosti, ki jo je treba zas€ititi, obstaja predvsem v jeziku, v katerem
izraza njeno Zivljenje, kultura in prisotnost. Zas¢ita manj$ine ima dalje dva nelocljiva
pogoja: na eni strani zakonska dolotila, na drugi politiéno voljo, da se ta izvajajo.
Uspesna zascita je torej tista, ki omejuje politiéno samovoljo z jasnimi, popolnimi in
obvezniny zakoni in predpist.

Pot, ki smo jo ubrali v obini Devin - NabreXina, nam sedaj dovoljuje, da
premostimo tezke ovire in omejitve, ki jih postavlja tudi nov italijanski zakon §. 38 z
dne 23. februaria 2001, t. 1. "Zakon o zasciti slovenske jezikovne manjSine v deieli
Furlaniji-Julijski Krajini®.

Poleg tega, da zakon priznava slovenski manjdini izredno nizko raven zadtite in
Jjo izrecno pogojuje politiéni velji italijanske ve€ine (v tem smislu se ga ne da
primesjati z nobenim podobnim zakonom v Evropit), v ¢lenu 28, $t. 2 tudi zagotavija,
da "nobenega dolocila tega zakona ni moino tohnaciti na nacin, ki bi slovenski

marySint zagotavijal nizjo raven zascite od tiste, ki jo Ze uZiva ng podiagi prejSnjih
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dolacil”, v katerc spadata tudi statut in pravilnik ob¢ine Devin - Nabrezina, ki
zagotavljata popoino enakopravnost italijanskega in slovenskega jezika.

Toda tudi ob tako ugodrem stanju smo bili prisitjent branitl svoje pravice pred
restriktivao in véasih celo nasprotno politicno voljo pe same desnice, temved tudi
tevifarskih ali levosredinskil sit, ki so vodile obéino v zadnjib desetih letib na celu z
Zupanoma Depangherjem in Voccijern. Ti namred pri sestavijanju in objavljanju
aktov, sklepov, odredb, itd, tudi v slovenskem jeziku in ne samo v italijanséini niso
spoflovali statutarnth dologil, kar je imelo za posledico, da so bile na DeZelno
upravno sodisée (DUS) viozene Stiri toZbe,

Ohdinsk: statut in pravilnik o posfovanju ob&inskega sveta ob&ine Devin - Nabre-
Zina predvidevata dve razlicni osnovit ravni jezikovie zasite in upravaih odnosov.

Najprej so pravice in dolzuosti, ki se fzrecno nanadajo na manjéino kot socialnn
kolektiviio teto, kar obvezuje upravo, da po uradni dolZnosti izdaja predpise, sklepe
itd., ki so namenjeni erga omnes, to se pravi na sploino prebivalcem, ne glede na
njihovo narodnost, tako v italijansken kot v slovenskem jeziku.

V tem smislu Clen 4, 3. 2 oblinskega statuta izrecno predpisuje, da so "vse
odredbe, dolocila, javna obvestila in drugi akti javeega interesa, ki so izpostavijeni
Javnostd, kot tudi cesini znaki v staronaseljenih vaseh, f...] sestavijeni sudi v sto-
venskem jeziku. " Predpis je zelo jasen in se nanasa na kakrsnokoli delovanje obcinske
uprave, ki ima splofen znacaj.

Sledijo odnosi posameznih ¢lanov manjsine, ki se nanasajo na dolznosti in pra-
vice zasebnega znacaja, zaradi fesar je dvojeziénost prvi pogoj "na zahteve po-
sameznika”, Ki jo vsak po svoji valji uveljavlja ali pa ne.

Clen 4, &. 3, odreja: "Obéina zagotavija vsem obéanom v stiku = obéinskimi insti-
wicijant in wradi pravico do proste rabe slovenskega jezika, v pisni ali ustni obliki
ter do odgovora v istem jeziku, v neposredni obliki ali s pomodjo tolmaca.”

Clen 15 odreja: "I V obdinskem svetu je priznana pravica do rabe slovenskega
Jezika. 2. Sklicanje, dnevni redi, zapisniki in drugi dokwnenti, ki so razdeljeni ob-
Cinskim svetovalcem, morajo biti napisani tudi v slevenskem jeziku. 3. Obdinski od-
bor poskrbi za prevajalsko shuzba v skladu = dolodili, ki vsebuyje pravifnik.”

Pravilnik o delovanju obCinskega sveta iz leta 1995 dolofa v raznih &lenib strogo
spodtovanje navedenih pravic, da se izogne ni€nosti akiov.

Ker je ob¢inska uprava vztrajala, tudi potem ko je vstopil v veljavo zakon
3872001, ki priznava dvojeziCnost le na zahtevo posameznikoyv, in ni Zelela sposto-
vati splosnib predpisov iz ¢lena 4, §t. 2, tako da je uporabljala le italijanski jezik, in
ker organizacije in politicni predstavniki na¥e manj3ine niso izkazovali interesa, da se
to negativno stanje odpravi, sem bil prisiien osebno vloZiti omenjene 3tiri toZbe na
DUS z zahtevo, da se ob¢ini ukaZe spostovanje njenega statuta in pravileika o de-
Jovanju obcinskega sveta in uresnicitev dosledne dvojeziénosti,
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Levitarska ob&inska uprava 2upana Voccija — s sklepoma §t. 132 z dne 7. 6, 2001
in 8t. 158 z dne 5. 7. 2001 ob zaletnem strodku 12.640.000 lir - Je imenovala od-
vetnika z nalogo, da se upre rekuwrzu z zahtevo po njegovi zavrnitvi, $e§ da je uradni
Jezik Ie italijans&ina in da je slovensko besedilo le privesek, nekakSen "optional”, ki
je tahka prisotent alt ae, vsekakor brez vpliva in povsem nepotreben za pravno veljav-
nost sklepov in ukrepov.

S sklepom §t. 63/2001 R, O. z dne 20. julija 2001 je DUS priznal upraviCenost
rekurza in odredi] sestavijanje aktov itd., ki jih navaja ¢l. 4, 5t. 2, tako v italijanskemn
kot v slovenskem jeziku, z utemeljitvijo, da bi uporaba le italijang€ine pripadnikom
manidine povzrocila “tefko in nepopravijivo kado™.

Ob izidu omenjenega zgodovinskega sklepa so obginska uprava m stranke, ki so
jo podpirale, demagosko zagnale vik in krik, ¢e¥ da ni denarja za prevajalce in da
bodo morali Srpati iz sredstev, namenjenih za kulturne in socialne dejavnosti. Kar je
najhujée pa, da Slovenci ne izkazujejo nikakr¥nega interesa za rabo slovenskega jezi-
ka in dvojezitnih aktov,

Po ostri medijski polemiki pa se je morala obtinska uprava prilagoediti sposto-
vanju svojega statuta in pravilnika ter je zagela sestavljati vse akte, namenjene za
javnost, v celotl in istogasno v italijanskem in slovenskem jeziku.

Izredno visok in ugoden doseZek na sodiséu, ki je imel velik in dolgotrajen
odmev tako v zamejstvu kot v Rimu in Ljubljani, je dokazal Slovencem v itzliji, da
se morajo za svoje najbol] osnovie Clovekove pravice pogumno boriti, fe hodejo
dose¢i pomembne uspehe.

Pod velikem vpragajem vsekakor ostaja moZnost ostalih obgin, kier prebivajo Slo-
venci, da bi uspele dosedi isto raven za§Cite in uvedbo popolne dvojezitnosti, kot
smo uspeli v ob¢ini Devin - NabreZina, kajti ¢l. 28, 5. 3 zakona 38/2001 postavlja
tezke ovire in pogoje, bodisi vsebinske kot proceduralne.

Za zakljucek bi Zelel opozoriti $¢ na dgjstvo, da bosta ¢ tolmadenju in izvajanju
zakona §. 38/200] pravzaprav dokonéno odlocali upravni sodizéi v Trstu in Rimu,
bodisi na osnovi pritozb Slovencey kot tudi [talijanov, kar je in bo povezano z iz-
redno visokimi izdatki, vecletnimi zapletenimi postopki v raznih instancah in vseka-
kor v rokah izkljuéno italijanskih sodnikov.
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LO STATUTO DEL COMUNE DI DUING - AURISINA / DEVIN - NABREZINA
EL'ART. 28 DELLA LEGGE N. 38/2001. PARITA LINGUISTICA
PER LA MINORANZA SLOVENA IN ITALIA

Joie SKERK
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RIASSUUNTO

Con'lo Statwto comunale di Duino ~ Aurising / Devin - Nabrezinag del 1991 & srato
raggiungo un alto livello di rutela della minoranza slovena in lralia, di maggiore
quelfo adottaio dagli aliri comuni net quali essa & presente. Cié permeite, tra U'altre,
di superare le difficolta e le restrizioni poste dalla nuove legge nazionale n. 38/2001,
ta cosiddetta legge di tutela della minoranza linguistica stovena nella Regione Friudi
- Venezia Ginlia. Non essendo state rispenate nel Comune predeno le disposiziont
staiutarie riguardanti la stesura e la pubbliicazione di atri, delibere, ordinanze e
simili anche in lingua slovena, sono stani consaguentemnante presentati guatiro ri-
corsi al Tribunate Anvninistravivo Regionale (TAR) di Trieste. Con l'ardinanza del
20 luglio 2001, n. 6372001 il TAR ha disposto la stesura deglt ani contestucdmente in
ambedue le lingue, italiano e sloveno. Rimane tuttavia irrisolto il prablema dei
rimanenti comani nei quali vivono gli Sloveni, cioé se riusciranno ad ottenere lo
stesso livello di tutela e Uintroduzione di un bilinguising completo.

Parole chiave: sloveni, Italia, uguaglianza linguistice, legislazione, Duino - Aurisina
/ Devin - Nabrefina, legge 38/0]
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